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1. Introduction

Abstract

This study explores the role of dialect prompting in Generative Artificial Intelli-
gence (GenAl) systems through a comparative analysis of prompts written in Stand-
ard Greek and the Corfiot dialect. The research examines how linguistic variation
in prompts influences Al-generated responses in terms of language structure, sty-
listic characteristics, semantic content, and cultural representation. To carry out our
study, we relied on five original prompts written in Standard Greek and the same
five prompts translated into the Corfiot dialect. The prompts represent different
communicative functions, including storytelling, instruction generation, descriptive
narration, advisory requests, and conversational interaction. The generated re-
sponses are evaluated using a mixed-methods approach combining quantitative and
qualitative analysis. Quantitative indicators include response length, average sen-
tence length, lexical diversity, and the representation of dialect-specific vocabulary,
while qualitative analysis focuses on semantic consistency, stylistic adaptation, di-
alectal sensitivity, and the incorporation of culturally specific linguistic elements.
The results indicate that dialect prompting produces measurable differences in Al-
generated content compared to prompting in the standard language variety. Such
differences mainly concern response style, lexical selection, discourse organization,
and the incorporation of culturally localized linguistic elements. Our findings con-
tribute to research on dialect-aware Al, prompt engineering, sociolinguistics, and
digital cultural heritage preservation by highlighting the significance of regional
language varieties in human—Al interaction and contemporary natural language
generation systems.

Keywords

Dialect; prompt engineering; generative Al; cultural heritage preservation; quantita-
tive linguistics; text analysis

The rapid advancement of Generative Artificial Intelligence (GenAl) and Large Language Models (LLMs) has sig-
nificantly transformed the ways humans interact with digital systems, enabling increasingly sophisticated forms of
natural language generation, multilingual communication, and context-aware content creation. Recent developments
in Al-driven text generation have highlighted the importance of prompt engineering, namely the design and formu-
lation of prompts that guide model responses and influence the quality, coherence, and stylistic characteristics of
generated outputs (Brown et al., 2020; Wei et al., 2022). Within this context, language choice has emerged as a
critical factor affecting Al performance, especially in multilingual and low-resource linguistic environments.
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Existing research demonstrates that LLMs often exhibit varying levels of performance depending on the language
in which prompts are formulated, with high-resource languages generally producing more accurate and semantically
rich outputs than regional or underrepresented language varieties (Bender et al., 2021; OpenAl, 2023). This imbalance
is largely attributed to the uneven distribution of dialectal and low-resource language data in model training corpora.
Consequently, dialect prompts may lead either to partial standardization of responses or to inconsistent incorporation
of regional linguistic markers. Existing evidence further suggests that Al systems often normalize non-standard lin-
guistic input toward dominant language varieties, thereby reducing dialectal distinctiveness and potentially reproduc-
ing linguistic biases embedded in training datasets (Blodgett et al., 2020).

Recent studies in prompt engineering and multilingual natural language processing indicate that the linguistic for-
mulation of prompts can substantially affect the behavior of LLMs, influencing not only factual accuracy but also
tone, stylistic adaptation, reasoning patterns, and cultural framing. Research on prompt sensitivity has demonstrated
that even minor lexical or syntactic modifications may produce significantly different generated outputs, revealing
the contextual dependence of LLMs on input phrasing (Reynolds & McDonell, 2021).

Studies on multilingual Al have further shown that linguistic diversity influences not only grammatical correctness
and lexical richness, but also cultural framing and contextual understanding (Liu et al., 2023). Nevertheless, despite
growing interest in multilingual prompting, limited attention has been given to dialect prompting and its implications
for cultural heritage preservation and sociolinguistic representation within Al systems.

Dialects constitute important carriers of local identity, oral tradition, and intangible cultural heritage. However,
many regional dialects face gradual decline due to globalization, language standardization, and limited digital repre-
sentation (UNESCO, 2011). In recent years, digital humanities and computational linguistics research have increas-
ingly explored the role of artificial intelligence in preserving endangered or lesser-resourced linguistic varieties
through speech recognition, machine translation, and Al-assisted storytelling applications (Bird, 2020). Yet, the ex-
tent to which GenAl systems recognize and reproduce dialectal linguistic features remains insufficiently investigated.

To address this gap, our study investigates whether dialect-sensitive prompting influences the linguistic and cul-
tural characteristics of Al-generated text. Using ChatGPT as a case study, we analyze the responses that ChatGPT
delivered for five prompts submitted to both Standard Greek and the Corfiot dialect and we comparatively evaluate
responses in terms of length, lexical diversity, semantic consistency, stylistic adaptation, and the incorporation of
culturally embedded linguistic elements. By focusing on the Corfiot dialect, a historically significant regional variety
of the Greek language, the article also explores the broader role of GenAl in supporting digital cultural heritage
preservation and enhancing the visibility of minority linguistic identities in contemporary Al ecosystems. Our find-
ings show that dialect prompting produces observable stylistic and lexical variation in Al-generated responses, par-
ticularly in relation to conversational tone, regional vocabulary, and cultural contextualization.

The findings contribute to ongoing discussions in prompt engineering, multilingual natural language processing,
sociolinguistics, and Al ethics by demonstrating how dialect-sensitive prompting may influence human—Al interac-
tion and the representation of linguistic diversity in generative systems. Furthermore, the study provides insights into
the opportunities and limitations of GenAl technologies for preserving regional linguistic heritage and promoting
inclusive language representation in future Al development.

2. Materials and Methods

The research goal of this study is to examine whether and to what extent are GenAl responses shaped by dialect cues
embedded in user prompts? In particular, this research examines how linguistic variation in prompts influences Al-
generated responses in terms of language structure, stylistic characteristics, semantic content, and cultural represen-
tation. To address our research objective, we utilized ChatGPT-5.5 (OpenAl, May 2026 web version), a freely avail-
able and highly popular GenAl tool that is designed for easy use by anyone online. To ensure that ChatGPT will not
adjust or customize responses by using patterns and preferences attested in the author’s previous interactions (Prab-
hakaran et al., 2022), we used the “incognito/private” mode of ChatGPT, by disabling chat history and memory. By
eliminating the carryover effect of previous prompts, we reduced potential confounding effects from the user’s pre-
ferred communication modality.

We entered five distinct original prompts in Standard Greek and each prompt was translated to the Corfiot dialect.
All prompt executions were conducted between May 8—10, 2026 using the default multilingual settings of ChatGPT-
5.5 (OpenAl, May 2026 web version). The prompts were selected to represent different communicative functions
and interaction strategies commonly examined in prompt engineering research (White et al., 2023). The
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communication functionalities represented in our prompts are: storytelling, instruction generation, descriptive narra-
tion, advisory requests, and conversational interaction. For each type of interaction, a distinct prompt was given in
Standard Greek along with its Corfiot translation. Each translation prompt was created by a local speaker/familiar of
the dialect, who was given no information nor instructions about the goal of our research. This approach aimed to
minimize translation bias and ensure the linguistic authenticity of the dialectal prompts.

For each of the prompts issued to ChatGPT, in Standard Greek and Corfiot respectively, we collected the responses
and we subsequently comparatively evaluated the responses using a mixed methods analysis; both quantitative and
qualitative factors were comparatively assessed. The created prompts along with the evaluation metrics used to assess
their corresponding responses are reported in sections 2.2 and 2.3 respectively. Next, we briefly present the main
characteristics of the Corfiot dialect, a part of Corfu’s intangible cultural heritage, and we give examples that show
its differentiation from Standard Greek.

2.1 The Corfiot Dialect

The Corfiot dialect is spoken on the island of Corfu and belongs to the Heptanesian dialect (Konstossopoulos, 2006).
Due to the long occupation of the island by the Venetians (1386-1797 AD), the dialect was strongly influenced by
the Italian variety of Veneto. The Corfiot dialect blends Greek grammar and syntax with Venetian vocabulary, cre-
ating a unique form of expression that differs from Standard Modern Greek. This hybrid linguistic character distin-
guishes the Corfiot dialect from many other regional Greek varieties and renders it a valuable example of historical
linguistic contact in the Eastern Mediterranean (Konstossopoulos, 2006; Koufogianni, 2023; Larkari, 1998).

The Corfiot dialect differs from Standard Modern Greek at lexical, phonological, intonational, and pragmatic levels.
One of its most distinctive characteristics is the extensive incorporation of Italian and especially Venetian loanwords
resulting from centuries of Venetian administration on the island. Everyday vocabulary often contains lexical items
of Italian origin that either replace or coexist with Standard Greek equivalents. For example, Corfiot speakers may
use terms such as gidpog (for Venetian sior (sir)), zopro (form Venetian porto (harbor)), and xavrovv: (from Venetian
canton (narrow alley)) that are uncommon in Standard Greek.

At the morphosyntactic level, dialectal variation may also appear in verb forms, diminutives, discourse markers,
and conversational structures. For example, Greek verb endings were often used to conjugate Venetian-origin verbs
ending with -are, e.g. kantaro (I sing) (Dimitriadis, 2017).

Beyond its linguistic dimension, the dialect also functions as a vehicle of collective memory, local identity, oral
tradition, and intergenerational cultural transmission. Therefore, the Corfiot dialect constitutes an important element
of the island’s intangible cultural heritage. Because many of these features are weakly represented in contemporary
digital corpora, it remains uncertain whether LLMs can accurately recognize or reproduce them during text generation.
Therefore, unlike previous studies on the Corfiot dialect that focus on the dialect's influences (Koufogianni, 2023),
its varieties (Larkari, 1998), vocabulary (Drakopoulou, 2021) and intonation (Giakoumelou & Papazachariou, 2022),
our study aims to investigate through the Corfiot dialect the dialect sensitivity and linguistic adaptation in GenAl
systems. To the best of our knowledge, this is among the first studies examining dialect prompting in GenAl using a
regional Greek dialect as a case study.

2.2 Dialect Prompting

In our study, we crafted five distinct and original prompts, each one pertaining to a different intention in the human-
Al interaction process. The types of prompt intentions employed in our work are: storytelling, instruction generation,
descriptive narration, advisory request, and conversational interaction. For each intention a prompt was formulated
in Standard Greek and then translated, with the assistance of a native local, to the Corfiot dialect. The selected prompt
categories were chosen to represent both informational and socially situated forms of human—AlI interaction. The
prompts were then submitted to ChatGPT-5.5 (OpenAl, May 2026 web version) and we collected the returned re-
sponses to evaluate the Al system’s ability to process dialect-sensitive prompts.

To account for the stochastic nature of LLM-generated text, each prompt was submitted three times in both Stand-
ard Greek and the Corfiot dialect, resulting in thirty generated responses overall. All prompts were submitted manu-
ally during May 2026 using identical system conditions and without modifying default model parameters. Each exe-
cution was performed independently in a new session to minimize contextual carryover effects.

Quantitative results reported in this study correspond to the average measurements obtained across the three exe-
cutions of each prompt, including lexical diversity, response length and sentence length indicators. Qualitative
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evaluation focused on recurring semantic, stylistic, and dialect-sensitive elements consistently observed across re-
peated generations, while representative responses were selected for illustrative purposes.

Table 1. Standard Greek and Corfiot dialect prompt pairs used for comparative evaluation

Prompt type

Standard Greek Prompt

Corfiot Prompt

English translation

Storytelling

Instruction generation

Descriptive narration

Ileg pov pa wotopia yio éva
KeprLPaiko £0ylo.

g eTidyveTon TO KEPKLPATKO
UTAVKO;
[eplypaye v TopadocioK
popeotd g Képrupag kot ta
YOPOAKTNPLOTIKA TNG.

2Krapwce 1o, 6TopLa Y10 £Va
Kopgiatiko €00.

Mo pridaverar to Koppidtiko
UTAVKO;
Teprypdye v mod
KOPQIATIKIY POPECLY KoL TO
GEPTIKA, TO).

Tell me a story about a Corfiot
tradition.
How is bianco fish cooked?

Describe the local costume of
Corfu.

o va mdw oto Apdv g How can I get to the port of

Taog va prarew oto wopto ton

Advisory request Képrvpag amd mv miatelo Zav Képiupag omd 10 Zapéko: Corfu from the %an Rocco
Poxko; square?
Conversation Ipéaye éva odvtopo diddoyo yio Ipdye évav odvropo didroyo Write a short dialogue about a

£va omacuévo Tapdvpo. Yo 1oL GO UEVT pavéaTpa. broken window.

Table 1 reports the prompts issued for every intention in Standard Greek and the Corfiot dialect respectively. The
English translation of the prompts (cf. last column) was not submitted to ChatGPT, but rather it is reported for un-
derstanding the prompt semantics by a non-native. As the Table shows, the dialect-sensitive prompts are functionally
equivalent translations of the Standard Greek prompts in terms of intention, length, content and style. The dialectal
terms in the Corfiot prompts are marked (italics and bold) for easy detection.

2.3 Assessment Methods

For the comparative evaluation of the Al-generated responses, we used mixed methods combining quantitative lin-
guistic analysis with qualitative interpretation. The quantitative analysis focused on four principal linguistic indica-
tors: response length (total number of words in each response), average sentence length, lexical diversity, and the
occurrence of dialect-specific linguistic elements. Response length was calculated as the total number of words
generated in each response. Average sentence length was computed by dividing the total number of words by the
number of sentences identified in the generated text, given by:

Total Words
Number of Sentences

Avg. Sentence Length =

Lexical diversity was assessed using the Type-Token Ratio (TTR), namely the ratio between unique lexical items
(types) and the total number of words (tokens) contained in each response, given by:

_ Unique Words (Types)
"~ Total Words (Tokens)

The occurrence of dialectal elements was manually identified by a native speaker through the detection of re-
gionally specific vocabulary, Venetian-derived lexical forms, and culturally embedded expressions associated with
the Corfiot dialect. Manual selections of the dialectal elements were verified against the Corfiot Lexicon!, distributed
by the Greek Open Library, which contains nearly 5,000 documented Corfiot terms and expressions. For every re-
sponse we computed the sum of all the identified dialectal elements, which were also verified against the Corfiot
Lexicon.

The qualitative analysis was based on a comparative manual examination of the generated responses. Comparison
among response pairs of the same prompts was manually conducted by two expert linguists, who also speak the
dialect, paying particular emphasis on identifying recurring linguistic and stylistic patterns associated with dialect
prompting. While recruiting the annotators, we conducted three pilot tests using randomly selected dialectal texts?
in order to refine the annotation guidelines and ensure consistency in interpretation of dialectal features. The final

TTR

! Available online at: https://www.openbook.gr/
% The texts utilized for the pilot pre-annotation tests were selected from the Corfiot dialectal narratives available online from the Istorima Digital Oral
History Archive (https://archive.istorima.org/en)
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annotation scheme was developed iteratively, based on discussions between the two annotators during the pilot phase,
and was subsequently applied independently to the full dataset. Disagreements between annotators were resolved
through discussion, and inter-rater reliability was calculated using Cohen’s Kappa coefficient, which indicated sub-
stantial agreement (k = 0.87), suggesting consistent interpretative alignment across evaluators.

In order to ensure reliability of the qualitative assessment, both annotators were provided with a structured evalu-
ation protocol including predefined categories, namely semantic consistency, stylistic adaptation, dialect sensitiv-
ity, cultural contextualization, and degree of standardization. Each response pair (Standard Greek vs Corfiot
prompt output) was evaluated independently, and annotators were instructed to highlight linguistic segments that
indicated either preservation of dialectal features or normalization toward Standard Modern Greek. Obtained results
are reported and discussed in the following section. Example ChatGPT responses for some of the issued prompts are
given in Appendix A.

3. Results
3.1 Quantitative Analysis

Based on the responses collected across all 30 prompt executions, i.e. 5 prompts in Standard Greek, each issued three
times and the same 5 prompts in the Corfiot dialect, each issued three times, we quantified for every response the
following indicators: response length, average sentence length, lexical diversity and the appearance of dialect-specific
linguistic elements. Tables 2 and 3 summarize obtained results. Note that the values in Table 2 correspond to the
average measurements obtained across the three executions of each prompt.

Table 2. Average quantitative linguistic measurements across Standard Greek and Corfiot prompt responses

Response length Avg. sentence length TTR values
Greek Corfiot Greek Corfiot Greek Corfiot
Prompt 1 85 97 17.00 16.17 0.835 0.773
Prompt 2 116 103 5.52 4.48 0.672 0.680
Prompt 3 99 126 4.50 4.85 0.808 0.746
Prompt 4 22 23 5.50 7.67 0.955 0.957
Prompt 5 40 33 5.00 5.50 0.875 0.970
Total avg 724 76.4 7.50 7.73 0.829 0.825

Results show that ChatGPT delivers slightly longer responses for the Corfiot prompts compared to their Standard
Greek counterparts. The total average response length accounts to 72.4 words for the Standard Greek prompts against
76.4 average words for the Corfiot dialect prompts. Longer responses for the dialect-sensitive prompts may reflect
the model’s tendency to elaborate by expanding the response with additional contextual or explanatory material in
order to maintain coherence and communicative naturalness.

The relationship between response length and average sentence length indicates that dialectal prompting affects
the structural organization of Al-generated discourse. Across the prompts, the average sentence length for the Corfiot
dialect responses remained relatively similar to those of the Standard Greek responses. This suggests that the in-
creased output is produced through the addition of more descriptive or informational units rather than through greater
syntactic complexity. For example, in Prompt 3 the dialect response is substantially longer (126 vs 99 words), while
average sentence length remains almost identical (4.85 vs 4.50). This indicates a more segmented and conversational
discourse structure and demonstrates that the model expands the response mainly by adding descriptive elements
instead of generating longer sentences. A plausible interpretation (to be further explored) might suggest that the
model associates dialectal language with informal and community-oriented communication patterns.

The comparison of the TTR values across the prompt pairs reveals relatively small and minor differences in lexical
diversity between the Standard Greek and Corfiot responses. Although Standard Greek responses show a marginally
higher average TTR, the difference is very limited, suggesting that dialect prompting does not substantially reduce
the lexical richness of the generated responses. The minimal differences between the two prompt types imply that the
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model maintains broadly similar lexical variation across both language varieties. However, due to the small size of
the dataset, these findings should be interpreted cautiously and require further investigation through larger-scale
analysis.

Furthermore, with the assistance of a dialect native speaker we manually identified the dialect-specific linguistic
elements, which we also verified against the Corfiot Lexicon. Table 3 reports the identified dialectal/regional terms.

Table 3. Dialect-specific and culturally localized linguistic elements identified in the Corfiot prompt responses

Category Identified term Number of terms
Dialect variant otopLo, OKIAVETAL, PTAK®, Kop(p(;((i;;;/gsp(pubrmo, umwolko, tpaPdc icoa, 7
Venetian loanword KOvTouvia, TOPTo 2
Cultural term Mootéla, oeptikd, Bovteg, oroveta, Yalid, apyovTid 6
Toponym YopoKo, KoTh T Zmnid 2
Total distinct terms 17

The data indicate that the number of dialectal terms is relatively small compared to the total response length, with
17 distinct local terms identified across responses ranging from short instructions to texts exceeding 100 words. This
indicates that the model does not generate fully dialectal discourse, but mainly Standard Greek enriched with selected
regional markers. Results also suggest that the model partially reproduces dialectal forms directly from the prompts,
such as gropia, koppidrixo, and gprdxw. Overall, dialect prompting appears to trigger selective lexical localization
rather than full dialect generation.

The analysis performed so far is primarily exploratory and focused on descriptive trends rather than statistical
significance testing, in order to gain an initial understanding of the extent to which generative Al systems exhibit
dialect-sensitive linguistic adaptation. However, to further interpret these findings beyond quantitative trends, a qual-
itative analysis is presented in the following section, examining semantic consistency, stylistic variation, and the role
of dialect-sensitive linguistic features in the generated responses.

3.2 Qualitative Analysis

The qualitative analysis focused on four main dimensions. First, semantic consistency assessed whether the meaning
of the response remained stable across dialect and standard prompt conditions. Second, stylistic adaptation exam-
ined shifts in tone, register, and discourse structure, mainly the extent to which the model adopted a more conversa-
tional or narrative style in response to dialectal input. Third, dialect sensitivity evaluated whether the model appro-
priately recognized and incorporated dialect-specific lexical items without excessive normalization into Standard
Greek. Finally, cultural contextualization examined the presence of culturally embedded references, including local
traditions, toponyms, and culturally marked expressions associated with Corfiot identity.

Concerning semantic content, it remained stable across conditions in all prompt types. The model preserved the
same core informational content regardless of input variety, including procedural, descriptive, and narrative tasks.
For example, in the instruction-generation prompt on bianco preparation, both conditions produced equivalent step-
by-step cooking instructions. Similarly, in the advisory prompt about directions from San Rocco Square to the port,
both outputs maintained the same navigational structure, differing only in wording. This indicates that dialectal var-
iation does not affect the model’s ability to preserve task-relevant meaning.

However, systematic stylistic differences were observed between conditions, notably in register and discourse
structure. Corfiot dialect prompts consistently triggered more informal and conversational realizations. This was re-
flected in the frequent use of colloquial constructions such as dua instead of drav (when), and verb forms such as
proxw instead of pravw (arrive), along with more elaborated sentence structures and explanatory additions. Overall,
dialect input appears to function as a cue for reduced formality and increased discursiveness, even in non-conversa-
tional tasks such as instruction or description.

Dialectal sensitivity was manifested mainly through direct reproduction of lexical items present in the prompts,
rather than systematic dialect generation. Terms such as otopia (story), kopgiatixo (corfiot), and ptaxw (arrive) were
repeated when present in the input, indicating strong lexical echoing effects. In addition, some culturally associated
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vocabulary was introduced in Corfiot-conditioned outputs even when not explicitly provided, such as kavrodvia (nar-
row streets), suggesting associative activation of Venetian-influenced regional semantics. However, these elements
appeared sporadically and were not consistently integrated into grammatical structures, remaining isolated within
predominantly Standard Greek sentences.

Finally, a consistent pattern of normalization toward Standard Modern Greek was observed across all dialect-
conditioned outputs. Even when dialectal lexical items were introduced, they were often embedded within standard
syntactic frames or replaced by their standardized equivalents. For example, in descriptive prompts, dialectal terms
(e.g., ogptiko, kavrovvr) were often retained only as isolated nouns within otherwise standard-language sentences.
This suggests that while the model recognizes dialectal input at the lexical level, it does not maintain consistent
dialectal morphosyntax or discourse-level reproduction.

Overall, the qualitative findings indicate that dialect prompting induces consistent stylistic and lexical accommo-
dation effects in GenAl outputs, while failing to produce sustained dialectal generation. This supports the interpreta-
tion that current LLMs are sensitive to dialectal input primarily at the surface level, rather than at the level of deep
grammatical or discourse adaptation.

4. Study Limitations

The present study is exploratory in nature and therefore subject to several limitations. First, the analysis was con-
ducted using a relatively small set of prompts and focused exclusively on the Corfiot dialect. Second, the study
examined responses generated by a single Al platform (ChatGPT), and outputs may vary across model versions and
interaction sessions. Finally, because regional Greek dialects remain underrepresented in large-scale training corpora,
the observed responses may reflect broader limitations of current multilingual Al systems rather than dialect com-
prehension alone. Future research could extend this approach to additional Greek dialects and other low-resource
linguistic varieties in order to further evaluate dialect sensitivity, linguistic bias, and cultural adaptation in contem-
porary generative Al systems.

5. Discussion

The findings indicate that dialect prompting influences not only lexical selection but also the stylistic and cultural
framing of Al-generated responses. While semantic content remained largely stable across Standard Greek and
Corfiot prompt conditions, dialectal prompts consistently elicited more conversational, descriptive, and culturally
localized outputs. In contrast, Standard Greek prompts tended to produce more formal and informational responses.

The analysis further showed that ChatGPT performs selective dialect adaptation rather than full dialect generation.
Dialectal forms such as gtdpia, pxiaverar, and gpraxw were reproduced primarily at the lexical level, while most
grammatical and syntactic structures remained aligned with Standard Modern Greek. This suggests that the model
recognizes dialectal cues mainly through localized vocabulary and stylistic associations rather than through deeper
morphosyntactic adaptation.

An additional observation concerns cultural contextualization. Corfiot prompts more frequently triggered refer-
ences to local traditions, food practices, and culturally marked expressions, indicating that dialectal input may activate
broader associations related to regional identity and cultural heritage. At the same time, the persistent normalization
toward Standard Greek reflects the limited representation of regional dialects in contemporary Al training corpora.

Overall, the study suggests that prompt language functions not only as a technical instruction but also as a socio-
linguistic signal that shapes the tone, style, and cultural orientation of Al-generated discourse. These findings con-
tribute to ongoing discussions on linguistic diversity, dialect representation, and cultural inclusivity in generative Al
systems.

6. Conclusions

This study examined how dialect prompting influences Al-generated responses through a comparative analysis of
Standard Greek and the Corfiot dialect in ChatGPT. The findings demonstrate that dialectal prompts affect response
style, lexical selection, and cultural framing, while semantic content remains largely consistent across prompt condi-
tions. Although the model showed sensitivity to dialectal cues through selective incorporation of regional vocabulary
and culturally embedded expressions, responses largely remained structurally aligned with Standard Modern Greek.
Overall, the study highlights the importance of regional language varieties in human—Al interaction and demonstrates
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that prompt language can shape not only linguistic output but also the cultural orientation of generated discourse.

Future research could expand the analysis to additional Greek dialects and larger multilingual datasets in order to
evaluate dialect sensitivity across different linguistic environments. The study therefore highlights the importance of
integrating dialectal diversity into future multilingual Al development and evaluation frameworks.
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Appendix A

Examples of ChatGPT responses to the issued prompts. Because LLM outputs are probabilistic and continuously updated,
exact replication of responses may vary across sessions and future model versions.

PROMPT 1

Standard Greek prompt: Ilec pov pia iotopia yuo £va Kepkupaikod £0yo

Chat response

Kdé0e Meydro Zappato oty Képrupa, Aiyo mpv 1o peonuépt, ta kavtouvia YeRiovy amd Tov )0 TV GIAUPHOVIKMV Kot TLG KOUTAVES
™m¢ Avdotoaong. Eaevikd, amd To UToAKOVIK TEPTOVV Ol TEPIPNLOL «UTOTNOES) — UEYOAN THAVO KOVATIO. GTOMGUEVA LE KOKKIVEG
KopdéAeg — Ko omave pe dvvaun ota thakdotpote. O B6pvfog amkdveral e OAN TV TOAN cav KOpa. Aéve Tmg £T6L PEVYEL TO KAKO
Kot £pyeTan 1 Kodotoyia kat 1 véa apyf g avorEng. Avapeco ota oTacHéve KOUUATI, HEVEL TavTa 1 S aicbnon: tmg kétt maild
tehelwoe Ko kATt Koavovplo Eekvd.
Corfiot Prompt: Zxdpwoe pio otopla yio vo kopeidtiko £01p0;

Chat response

Yta moAd kavtovvio, g képkupag, kKabe Kabopd Asvtépa eppovifotav n «Mootéhay — éva peydro EAvo Papéit yepdrto vepo,
ompévo ot péon g miateiog. Aimia Tov Kpepdtav Eva oyowi pe €va ToptoKaAl depévo oty akpr. Omotog mepvovce Eptyve éva
KépUO Y10 TO KoAG. Mo oV KATO10G GTEKOTAV OPTPNLEVOS KATM 0O TO TOPTOKAAL, TO Gyowi Tpaftotav Eapvikd kat... mhatg! To vepd
™G LooTéNOG TOV KaTaBpeye péca o€ YéMa Kot QOVEG. Aéve TmG To vepd Ematpve pali TOL TNV KOKOTLYiR TOV YEWWAVA Kot GNve THom
povo toym, Telpaypo kat v aichnon teg oty Képkupa akdpa Kot to £0ipo EEpouv va yeAolv.

PROMPT 2

Standard Greek prompt: [1dc QTudyveTOL TO KEPKVPATKO UTLAVKO;

Chat response

To kepkvpaikd pmidvio ivar tapadoctaxd mdto g Corfu pe ywapt (cuvnbog prakaAldpo 1| okopriva), GKOPSo, TATATES, AEUOVL Kot
mrEPL — Yopig Viopdta.

Yhucd: 1 ki yapt oe pepideg. 4-5 matdteg koppéves. 6 okelideg okdpdo. Xopdg and 2 Aepovia. 1/2 @irtlavt ehatdrodo. ANt
Aocmpo 1 pavpo mmépt (apketd). Nepd.

Extédeon: 1. Baleg og katoapdra tig motdteg kot to wopt. 2.I1pocbételg to okdpdo Mwpévo, aldrt, mmépt, AAdt kot vepd ioa va
oKkenAlel oyedOV T VAKA. 3. ZryoPpdleis péxpt va poakdcovy ot tatdres. 4. [Ipocéteic Tov yupd Aepoviod Tpog to TéA0G. 5. Avakiveig
™V KotoapOro OGTE Vo SEGEL 1 GAATGA.

Mvootikd. To yopoaktnpiotikd Tov givar n €vrovn yebon amd okopdo, Aepdvt Ko mmépt, kot n Agvkn| (“bianco’) oditoa.

Corfiot Prompt: I1og gxidvetar 1o KopPLdtiko Umidvko;

Chat response

To KOPEUOTIKO UTIAVKO YIVETAL LLE YAPL KOTOAPOAUGS, TATATES, OKOPSO, AepOVL Kot UTOAKO TITEPL — OmAd 0AAG TOAD aPOUATIKO.

Yhwkd: 1 «idd yapt (UmakoAidpog, ceupida 1 okopmiva). 4 matdteg. 5-6 okelideg okdpdo. 1/2 phlavi ehodrado. Xopdg amod 2
Aepovia. Addti. [odd mmépt. Nepd.

Extédeon. 1. Etpavelg motdreg ko Wwapt oty katcapora. 2. [IpocOéteig okdpdo Mwpévo, Aadt, addtt, mmépt kot vepd. 3. Bpaleig
og PETPLa POTIL pEXPL va dEGovv. 4. Piyvelg to Aepovi 6to téhog. 5. Kovvdg v katcapoAia yio vo YOADGEL 1) GOATGO.

To pootwd. H odhtoa mpémet va peivel Aevki, AELOVATY Kot duvath o€ 6KOpdo Kot mmépt. Zuvidms cuvodedetar pe yopl yio fovtec.

PROMPT 3

Standard Greek prompt: Ilepiypaye tnv mapoadocioxy eopeoid g Képkupog Kot to xapakTnpioTiKd tg.
Chat response
H mopadociaxsy gopeotd g Corfu éyel €vioveg evetikés emppoés kan Eeywpilel and dAheg eAANVIKEG evdvpoocieg AOy® NG
KOLWOTNTOG KOt TOV SUTIKDV GTOEI®V TNG.
Ivarkeia gopeora.
Moxpté @ovoT0, GLYVE TOAVYPOUN 1| GKOVPA.
Kevimpévo movképuco.
Belovdvo 1 peta&mtod yiléxo.
TTod1d drakoounpévn.
Mavtid 1| Wwitepn kepoAokGALYT).
Koopnpota kot ypucd S10KoounTiKd.
AvipKi| @opecid.
TTovkdpuco Agvko.
T'Aéko M cakdxkt.
Bpdxa 1| mavteddvi SuTikng enppong.
Zovn.
Moawvtid 1| kaméro.
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Agppativo vTodN AT
XopuKTNPLoTIKA.
Evetuy/ttodikr auotntn.
[Thovoto vodopata.
Exlentuopéva kevipoaro.
2xovpa kot Babid ypodpaTa.
Aot QvéToa, E101KE OTIC YI0PTIVES EVOVLLOGIES.
H xepropaikf @opectd avtavakAd Tn HOVASIKT 1GTOPIKT TOopeEiat Tov VG100, GuvdLALovTag EAMVIKT TOPASOoT| HE EVPOTOIKN
OPYOVTLAL.
Corfiot Prompt: I[Teptypdye tnv ToAd KOPOLOTIKN POPEGLE KOL TO. GEPTIKG, TOT;
Chat response
H moMd kop@udTikn Qopecid eiye apyovTid kot AeTTodovield, pe évrovn emidpaon omd ta xpoévio. g Republic of Venice kot tav
Entovricwv.
INvaukeio popectd.
Moxpid peta&mti 1 poAAvT eovoTa.
Kopiodriao Aevkn pe kevripota.
Xeptid (1o emionpo Taveeopt 1 LakéTo), cuyvd Pehobdvo 1 KevInuévo.
TTod1d otohopévn.
Mavtil 1§ okovQ1LO.
Xpuoaekd Kot Kapeitoes.
Avdpik| popeatd.
AgvKd movKapco.
T'Aéko 1 ogpTio.
Bpdxa 1 otevd movteddvL.
Zovn.
Komélo N pavridt.
Tomovtoia deppdriva.
Ta «oepTikdy.
Ta oeptucd NTov ta emionpa EOTEPIKA EVIOUATO 1) TOVOEOPLL, CLYVE:
Poppéva amd axpipd vedopata.
Zxovpa M fadd ypopata.
Me ypvod 1 peta&otd yolid.
ZopPoro Kowvmvikng 0éong kot kaAasOnciog.
Egywplotd otoryeia.
Evetwn| pwétoa.
TToAvtérera.
IIpooeypévn paen.
ZVVOVAGHOG AOTKOD KOl AGTIKOD YOPOKTHPOL.
H xopoidTikn gopestd nTav amd TG o KOUWES TOV EAAVIKOU YDPOV, LE W10ATEPT VICLOTIKN KOl EVPOTOIKT THVLTOTNTA.

PROMPT 4

Standard Greek prompt: [1dg vo nd® oto Apdvi g Képkvpag amd v mhateia Zav Pokko;
Chat response
Awdpopn:
Taipveg mv lodvvov Ogotdkn mpog ta Popeta.
Karepaiveig mpog Znniié / Néo Opovpro.
Yvveyileig mapataxd oty EBvikng Avtictdoeng.
d1hvels katevbeiov 6To Apdv.
Corfiot Prompt: I1og va gtak® oto mopto ton Képkupag amd 1o Zapdko;
Chat response
Amd Zapdko yio to TOPTO:
[Maipveig v loavvov Ogotdkn Katd ™ ZanAtd.
Koarefaiveig mpog 10 Néo Opovpro.
Byoaiveig otov mapotiaxd, oty EOvikiig Aviietdcoeme.

PROMPT 5

Standard Greek prompt: ['pdye Evav chvtopo dtddoyo yio évo craciévo mapdadvpo.

Chat response
— Iowog éomace to Tapdabvpo;
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— Eyo... katd Adbog. 'Enotlo pmdio otnv ooAn.

— 2ov &ina va Tpocéyels kovtd oto omit!

— Zuyyvoun, dev 1o N0gla. Oa fondcw va 10 eTIGEOLLE.

— KaAd, To onpavtiko givat 0Tt dgv yTomnce Koveig. Tnyv exopevn @opd, mo TpoGeEKTIKA.
Corfiot Prompt: I'pdye évov cOvTopo S1GA0Y0 Yol [iol CTAGUEVT) POVESTPOL.

Chat response

— Qy0v, T010G £6TOCE T POVESTPU,

— Eyo oy, pndppmo Exvpo! O ayépog v EkAeloe Suvortd.

— Ayépog Aec... korm pundha ol Ppébnke péow;

— E... enoilape Alyo otnv awin.

— Tépa o tpéyovpe o pdotopa mhAL!
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